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ВідтВорення У перекладі

У статті проаналізовано перекладацькі рішення при відтворенні інверсивних 
конструкцій як одного із синтаксичних засобів репрезентації емоційного стану пер-
сонажів в романі Ш. Бронте “Джейн Ейр”. 
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Домінування у сучасній лінгвістичній теорії принципу антропоцентризму, що ви-
ходить з необхідності сприймати мову як засіб трансляції знань, досвіду, емоцій та 
внутрішнього стану людини, обумовлює увагу дослідників, у тому числі, до способів 
та засобів репрезентації емоцій у текстах різної функціонально-стильової спрямо-
ваності. В англійському художньому тексті поширеним синтаксичним засобом ви-
раження емоціонального стану персонажів є використання у їх мовленні інверсивних 
конструкцій. 

Інверсією називають порушення звичайного порядку розташування членів ре-
чення, внаслідок якого певний елемент виявляється виділеним, отримує спеціальну 
конотацію емоційності або експресивності [Мороховский 1984, 148]. 

Інверсію як компонент англійського емотивного синтаксису розглядають у 
дисертаційних розвідках С. В. Іонова [Ионова 1998], С. В. Гладьо [Гладьо 2000], 
Н. М. Орлова [Орлова 2009]. Відтворенню інверсивних конструкцій у перекладі при-
свячено дослідження О. Я. Толочко [Толочко 2007]. Однак у художньому перекладі 
питання передачі інверсії як синтаксичного засобу вираження емоцій персонажів за-
лишається маловивченим.

Мета цієї статті – показати особливості вживання інверсивних конструкцій для 
репрезентації емоційного стану персонажів в романі Ш. Бронте «Джейн Ейр» і про-
аналізувати перекладацькі рішення при відтворенні відповідних конструкцій україн-
ською та російською мовами. 

Матеріалом дослідження є різночасові українські переклади роману Ш. Бронте 
«Джейн Ейр» П. Соколовського та У. Григораш, а також російський переклад твору 
В. Станевич. 

Джейн Ейр, головна героїня роману, є одночасно і діючою особою, і оповіда-
чем. Вона описує свої почуття “з середини”. В романі значна кількість емотивних 
висловлювань виражає ненаправлені емоції. Емоційна мовленнєва поведінка мовців 
є результатом їх емоційного ставлення до певної ситуації та орієнтована на само-
вираження, а не на цілеспрямоване підсилення висловлювання, що мало б бажаний 
вплив на адресата. 
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Формування емотивних синтаксичних структур пов’язано із залученням емоцій 
до комунікативно-когнітивних процесів, що викликає зміни у характері звичних мис-
леннєвих операцій. Принцип цих змін, на думку О. А. Турбіної, полягає в емоційному 
осмисленні денотативної ситуації, що призводить до переоцінки пропозиції та по-
рушення порядку механізмів актуалізації та, відповідно, до змін граматичної (син-
таксичної) структури висловлювання [Турбина 2010, 6]. У кожній мові існують свої 
спеціальні засоби оформлення структур емотивного синтаксису. 

Серед синтаксичних структур англійської мови, що мають потенціал, у першу 
чергу, емотивності, а не експресивності, чільне місце посідає інверсія. Інверсивний 
порядок слів не є поширеним явищем в англійській мові і може вважатися певним 
відхиленням від мовної норми. За класифікацією І. Р. Гальперіна існують такі ви-
падки розташування членів речення при стилістичній інверсії: додаток на початку 
речення; іменна частина присудка перед підметом; обставина перед підметом; при-
судок перед підметом [Гальперин 1958, 185]. 

У сучасній літературній англійській мові за інверсією поступово закріплюється 
стилістична функція виділення одного з членів речення в логічному плані або виді-
лення речення в цілому в емоційному плані. Як правило, в сучасній англійській мові 
інвертований порядок слів більш характерний для письмового типу мовлення. Рідко-
коли можна помітити атрибутивно-предикатні перестановки в усному мовленні.

Розглянемо типи інверсивних структур, що зустрічаються у романі та способи їх 
відтворення у перекладі.

Вживання іменної частини присудка перед дієсловом-зв’язкою є менш частотною 
у мовленні, а тому має більший емотивний потенціал. Інверсивно виокремлена час-
тина складеного присудка, що виражає емоційний стан головної героїні, набуває осо-
бливої смислової значущості в інформаційній структурі речення, оскільки інверсія 
належить до однієї з тих синтаксично-стилістичних категорій, що робить прагматич-
ний потенціал висловлювання більшим за той, який йому надає семантика лексичних 
елементів, що до нього належать. 

Так, Джейн Ейр відчуває полегшення після незвичного для неї відвідування мага-
зинів із чоловіком, який сплачує за її покупки:

Glad was I to get him out of the silk warehouse, and then out of a jeweller’s shop: the 
more he bought me, the more my cheek burned with a sense of annoyance and degradation 
[Bronte 1994, 267].

И рада же я была выбраться из магазина шелковых тканей, а затем из юве-
лирной лавки! Чем больше он покупал мне, тем ярче пылали мои щеки от досады и 
какого-то странного чувства унижения [Бронте 1982, 302].

У російському перекладі відтворено інверсивний порядок слів англійського ре-
чення, крім того, для підсилення емотивності В. Станевич використовує підсилю-
вально-видільні частки и та же.

Підсилювально-видільна частка і (рос. и) зазвичай дозволяє перекладачам ком-
пенсувати відсутність інверсивного порядку слів у перекладі:

So happy, so gratified did I become with this new interest added to life, that I ceased to 
pine after kindred … [Bronte 1994, 14].



179

І я зробилась така щаслива, така задоволена від свого пробудженого інтересу 
до життя, що перестала нарікати на свою самотність та брак рідні …[Бронте 
1999,210].

И я была так счастлива, так удовлетворена новыми интересами, вошедшими 
в мою жизнь, что перестала горевать о своем одиночестве, о том, что у меня нет 
родных … [Бронте 1982,168]. 

Можливе перекладацьке рішення не компенсувати відсутність інверсивного по-
рядку слів у перекладі іноді пояснюється наявністю інших підсилювальних елемен-
тів як в оригінальному, так і перекладному висловлюваннях: Я стала така щаслива, 
така вдячна за цей свіжий інтерес до життя, що припинила сумувати через свою 
самотність і відсутність рідні … [Бронте 2009,166]. У наведеному прикладі цю 
функцію виконує частка така перед прикметниками щаслива та вдячна. 

Хоча в українській та російській мовах, що мають довільний порядок слів у ре-
ченні, інверсія не має значного емотивного потенціалу, сильна позиція на початку ре-
чення завжди надає особливий статус лексичним одиницям, привертає до них увагу:

Trivial, transitory though the deed was, it was yet an active thing, and I was weary of 
an existence all passive [Bronte 1994, 117].

Хоч який незначний і випадковий був мій вчинок, а все ж таки вчинок, а я вже 
знемоглася від своєї бездіяльності [Бронте 1999, 165].

Хоч яким незначним і випадковим був мій учинок, все ж таки це був учинок, бо я 
вже втомилася від своєї бездіяльності [Бронте 2009, 131].

У проаналізованих перекладах роману є випадки, коли інверсія може не відтво-
рюватися і не компенсуватися, як-от: 

And just as natural was the wish to stir, under my circumstances, as it would be under 
his [Bronte 1994, 118 ].

Отож моє бажання рухатись, діяти було достоту таке ж природне, як її [Брон-
те 1999, 166]. 

Да, было мне так же необходимо, как долгая прогулка человеку, засидевшемуся в 
слишком удобном кресле [Бронте 1982, 134].

Більш поширеним в англійській мові типом інверсії є розташування обставини 
місця та часу на початку речення з подальшою інверсією підмета та присудка: 

Here, then, was I in the third story, fastened into one of its mystic cells, night around 
me …[Bronte 1994,209].

Отак я й лишилася замкнута серед ночі в одній із таємничих кімнат третього 
поверху… [Бронте 1999,297].

И вот я сидела на третьем этаже, запертая в одной из его таинственных ка-
мер, вокруг меня была ночь… [Бронте 1982,236]. 

В обох мовах перекладачі знову вдаються до компенсації за допомогою підсилю-
вальних часток. 

Найчастотнішим типом інверсії в англійській мові є часткова інверсія підмета та 
присудка після слів із заперечною семантикою. Емотивний потенціал такої інверсії 
найнижчий. Здогадно, це одна з причин, чому цей тип інверсивної конструкції зде-
більшого не відтворюють і не компенсують у перекладі: 



180

Not without cause was this sentiment: Mrs Reed looked frightened: her work had 
slipped from her knee …[Bronte 1994,39].

Те почуття постало не без причини: місіс Рід виглядала наляканою, шитво спо-
взло з її колін додолу …[Бронте 1999,48].

Я відчула це не без причин: місіс Рід здавалася наляканою, шитво випало їй із рук 
на підлогу …[Бронте 2009, 38]. 

Паралельна конструкція з інверсією в англійській мові передається паралельними 
конструкціями без інверсії в українській та російській мовах, що, однак, дозволяє 
зберегти конотацію емоційності у цільовому тексті:

Never had he called me more frequently to his presence; never been kinder to me when 
there- and, alas! Never had I loved him so well [Bronte 1994, 245].

Ніколи він не кликав мене так часто до себе, ніколи не був лагідніший зі мною, як 
ці два тижні, і ніколи, на жаль, я не любила його так міцно, як тоді! [Бронте 1999, 
351].

Никогда он не вызывал меня к себе так часто, как в эти дни, никогда не был лас-
ковее со мной, и – увы!- никогда еще я так сильно не любила его! [Бронте 1982, 279]. 

При цьому у перекладному тексті в обох мовах неокличне речення відтворене 
окличним. 

Таким чином, як бачимо з проаналізованих уривків, інверсивні конструкції рідко 
зберігаються у перекладі українською та російською мовами. Лише іноді перекладачі 
вдаються до копіювання синтаксичної структури оригіналу в тексті перекладу, що не 
завжди видається доцільним. 

Для відтворення інверсії у перекладі використовують переважно комплекс спосо-
бів, що включає як синтаксичні, так і лексичні, а також стилістичні засоби. 

До таких способів можна віднести граматичне додавання, емфазу, прийом ціліс-
ного переосмислення, заміну типу речення. Вдало використаний прийом цілісного 
переосмислення краще, ніж інші методи, передає той ефект, який створює інверсія в 
оригіналі. Відтворюючи інверсивні структури з емотивною конотацією, перекладачі 
вдаються до прийому перестановки, зокрема частки на початок речення. Вживання 
емоційно-підсилювальних часток у перекладі сприяє увиразненню емоційної оцінки 
висловлювання, компенсації інверсивних структур з емотивним наповненням у ці-
льовому тексті.
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В статье проанализированы переводческие решения при передаче инверсивных 
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